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UNITED CONSTRUCTION COMPANY 
LIMITED (UCCL) 

 (يو سي سي الالمحدودة )المعمارية المتحدة شركة 

STANDARD TERMS AND CONDITIONS 
OF PURCHASE 

 الشروط والأحكام القياسية للشراء

Local Purchase Order (LPO) – Kingdom of Saudi Arabia – 
Rev. 003 

 003الإصدار  –المملكة العربية السعودية  – أمر شراء محلي 

These Standard Terms and Conditions of Purchase (the 

“Conditions”) govern every Purchase Order issued by 

the Buyer in the Kingdom of Saudi Arabia. By accepting 

an Order, performing the Services, or delivering the 

Goods (in whole or in part), the Seller is deemed to have 

unconditionally accepted these Conditions to the 

exclusion of any of the Seller’s own terms. 

«( الشروط»تحكم هذه الشروط والأحكام القياسية للشراء )المشار إليها بـ

ميع أوامر الشراء الصادرة عن المشتري في المملكة العربية السعودية. ج

ً أو  ويعُد البائع، بقبوله الأمر أو أدائه للخدمات أو توريده للبضائع )كليا

جزئياً(، قابلاً بهذه الشروط دون قيد أو شرط، وباستبعاد أي شروط خاصة 

 بالبائع.

Online availability: The current version of these 

Conditions is published on the Buyer’s website at the 

URL specified on the face of the Order. The Seller is 

deemed to have read and accepted the version current 

on the date of the Order. 

لى يتم نشر النسخة السارية من هذه الشروط عالإتاحة عبر الإنترنت: 

الموقع الإلكتروني للمشتري على الرابط المحدد في صدر الأمر. ويعُد 

 البائع قد اطلع على النسخة السارية في تاريخ الأمر وقبَلِ بها.

1. DEFINITIONS التعريفات  .١ 

In these Conditions, unless the context otherwise 

requires: 

 لاف ذلك:في هذه الشروط، ما لم يقتضِ السياق خ

“Applicable Laws” means all laws, royal decrees, 

regulations, ministerial resolutions, circulars, fatwas, 

codes and standards of the Kingdom of Saudi Arabia 

in force from time to time, and any binding 

international laws or treaties to which the Kingdom of 

Saudi Arabia is a party. 

تعني جميع الأنظمة والمراسيم الملكية « الأنظمة المعمول بها»

واللوائح والقرارات الوزارية والتعاميم والفتاوى والأكواد 

والمواصفات السارية في المملكة العربية السعودية من وقت لآخر، 

ة العربية السعودية وأي أنظمة أو معاهدات دولية مُلزِمة تكون المملك

 طرفاً فيها.

“Buyer” means United Construction Company 

Limited (UCCL) and any of its affiliates issuing the 

Order, having its registered office in the Kingdom of 

Saudi Arabia. 

يو سي سي المحدودة )المعمارية المتحدة يعني شركة « المشتري»

( وأي من الشركات التابعة لها التي تصدر الأمر، والتي يقع مقرها ال

 المسجل في المملكة العربية السعودية.

“Conditions” means these standard terms and 

conditions of purchase and (unless the context 

otherwise requires) includes any special terms and 

conditions agreed in writing between the Buyer and 

the Seller. Where there is conflict between these 

Conditions and any special terms, the special terms 

shall prevail only to the extent expressly identified as 

a deviation; otherwise these Conditions shall have 

priority. 

تعني هذه الشروط والأحكام القياسية للشراء و)ما لم « الشروط»

يقتضِ السياق خلاف ذلك( تشمل أي شروط وأحكام خاصة يتُفق عليها 

كتابةً بين المشتري والبائع. وعند التعارض بين هذه الشروط وأي 

 شروط خاصة، تسود الشروط الخاصة فقط بالقدر المحدد صراحةً 

 كاستثناء؛ وفيما عدا ذلك، تكون الأولوية لهذه الشروط.
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“Contract” means the contract for the sale and 

purchase of the Goods and/or the supply and 

acquisition of the Services formed by the Seller’s 

acceptance of the Order, and which incorporates 

these Conditions. 

يعني عقد بيع وشراء البضائع و/أو توريد واقتناء الخدمات « العقد»

 الناشئ عن قبول البائع للأمر، والذي يتضمن هذه الشروط.

“Delivery Address” means the delivery address 

stated in the Order. 

 يعني عنوان التسليم المنصوص عليه في الأمر.« عنوان التسليم»

“Goods” means the goods (including any instalment 

or part thereof) described in the Order. 

تعني البضائع )بما في ذلك أي دفعة أو جزء منها( « البضائع»

 الموصوفة في الأمر.

“KSA” means the Kingdom of Saudi Arabia. «تعني المملكة العربية السعودية.« المملكة 

“Order” means the Buyer’s purchase order 

(including any local purchase order or LPO) to which 

these Conditions are annexed or in which they are 

incorporated by reference. 

يعني أمر الشراء الصادر عن المشتري )بما في ذلك أي أمر « الأمر»

 ذه الشروط أو المُدرَجة فيه بالإحالة.( المرفقة به هشراء محلي

“Price” means the price stated in the Order for the 

Goods and/or the charge for the Services, expressed 

in Saudi Riyals (SAR) unless otherwise stated. 

يعني السعر المنصوص عليه في الأمر للبضائع و/أو مقابل « السعر»

( ما لم ينُصَ على خلاف ر.س، مُعبَّراً عنه بالريال السعودي )الخدمات

 ذلك.

“Seller” means the natural or juristic person to whom 

the Order is addressed. 

 يعني الشخص الطبيعي أو الاعتباري الذي صدر الأمر إليه.« البائع»

“Services” means the services (if any) described in 

the Order. 

 تعني الخدمات )إن وجدت( الموصوفة في الأمر.« الخدمات»

“Specification” means any plans, drawings, 

samples, material identification, data sheets, BIM 

models, or other information relating to the Goods or 

Services. 

خططات أو رسومات أو عينات أو تحديد تعني أي م« المواصفات»

أو أي معلومات معلومات البناء للمواد أو صحائف بيانات أو نماذج 

 أخرى تتعلق بالبضائع أو الخدمات.

“VAT” means value-added tax imposed under KSA 

VAT Law (Royal Decree M/113) and its Implementing 

Regulations, administered by the Zakat, Tax and 

Customs Authority (ZATCA). 

تعني ضريبة القيمة المضافة المفروضة « ضريبة القيمة المضافة»

( 113بموجب نظام ضريبة القيمة المضافة )المرسوم الملكي رقم م/

ولائحته التنفيذية، والتي تتولى تطبيقها هيئة الزكاة والضريبة 

 (.ZATCAوالجمارك )

2. APPLICABILITY AND ORDER OF 
PRECEDENCE 

 السريان وترتيب الأولوية  .٢

2.1 These Conditions shall apply to the exclusion of 

any other terms and conditions on which any 

quotation has been given to the Buyer or subject 

to which the Order is accepted or purported to be 

ي شروط وأحكام أخرى لأ دون اعتبار تسري هذه الشروط  ٢.١        

م بمقتضاها أي عرض سعر إلى المشتري أو جرى أو زُعم أنه  قدُ ِ

جرى قبول الأمر بناءً عليها من قبِل البائع، بما في ذلك أي شروط 
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accepted by the Seller, including any terms printed 

on the Seller’s acknowledgement, invoice or 

delivery note. 

مطبوعة على إقرار البائع أو فواتيره أو إشعارات التسليم الخاصة 

 به.

2.2 No variation to the Contract shall be binding unless 

agreed in writing and signed by an authorised 

representative of the Buyer and the Seller. 

ً ما لم يتُفق عليه كتابةً  ٢.٢         لا يكون أي تعديل على العقد ملزما

ض من المشتري ومن البائع.  ويوُقَّع عليه من قبِل ممثل مفو 

2.3 If there is any conflict between the documents 

forming the Contract, the order of precedence shall 

be: (i) the Order; (ii) any special terms and 

conditions expressly identified in writing as 

deviations from these Conditions; (iii) these 

Conditions; (iv) the Specification; and (v) the 

Seller’s quotation (if and only to the extent 

expressly incorporated). 

نة للعقد، يكون  ٢.٣         في حال وجود أي تعارض بين الوثائق المكو 

( أي شروط وأحكام خاصة 2( الأمر؛ )1ترتيب الأولوية كالآتي: )

( هذه 3محددة كتابةً صراحةً كاستثناءات من هذه الشروط؛ )

( عرض سعر البائع )فقط بالقدر 5( المواصفات؛ )4الشروط؛ )

 الذي أدُرج صراحةً(.

3. PRICE, VAT AND DUTIES السعر وضريبة القيمة المضافة والرسوم  .٣ 

3.1 The Price is fixed and firm, expressed in Saudi 

Riyals (SAR), and unless otherwise stated in the 

Order is inclusive of all costs and charges relating 

to carriage, transport, delivery to and off-loading at 

the Delivery Address, packaging, insurance, 

customs duties, port handling, levies and any other 

charges, except VAT. 

(، ر.سومُعبَّر عنه بالريال السعودي )السعر ثابت ونهائي  ٣.١         

وما لم ينُصَ على خلاف ذلك في الأمر، فهو شامل لجميع التكاليف 

والرسوم المتعلقة بالنقل والتوصيل إلى عنوان التسليم والتفريغ فيه 

والتعبئة والتأمين والرسوم الجمركية ومناولة الموانئ والضرائب 

 يمة المضافة.وأي رسوم أخرى، باستثناء ضريبة الق

3.2 VAT shall be charged at the rate prevailing under 

KSA VAT Law and shown as a separate line on 

every Tax Invoice. The Seller shall be solely 

responsible for all withholding tax, zakat, customs 

duties, and any other taxes imposed on it or on the 

supply by ZATCA or any other competent 

authority. 

تحُتسب ضريبة القيمة المضافة بالنسبة السارية بموجب نظام  ٣.٢        

ضريبة القيمة المضافة في المملكة وتبُيَّن كبند مستقل في كل فاتورة 

ل البائع وحده مسؤولية كل ضريبة استقطاع وزكاة  ضريبية. ويتحم 

جمركية وأي ضرائب أخرى مفروضة عليه أو على ورسوم 

التوريد من قبِل هيئة الزكاة والضريبة والجمارك أو أي سلطة 

 مختصة أخرى.

3.3 Where the Seller is a non-resident person for KSA 

tax purposes, the Buyer shall be entitled to deduct 

withholding tax (WHT) at the prescribed rate from 

any payment due to the Seller and remit it to 

ZATCA in accordance with Applicable Laws. Such 

deduction shall constitute valid and full payment of 

the deducted amount to the Seller. 

ً غير مقيم لأغراض الضرائب في  ٣.٣         إذا كان البائع شخصا

لمملكة، يحق للمشتري أن يخصم ضريبة الاستقطاع بالنسبة ا

المقررة من أي دفعة مستحقة للبائع وتوريدها إلى هيئة الزكاة 

والضريبة والجمارك وفقاً للأنظمة المعمول بها. ويعُد هذا الخصم 

 سداداً صحيحاً وكاملاً للمبلغ المخصوم للبائع.

3.4 Packing cases and containers are non-chargeable 

and non-returnable unless the contrary is stated in 

the Order, in which case they may be collected by 

the Seller at the Seller’s sole expense. 

صناديق التعبئة والحاويات غير قابلة للاحتساب وغير   ٣.٤        

الأمر، وفي هذه الحالة مُرتجعة ما لم ينُصَ على خلاف ذلك في 

 يجوز للبائع استلامها على نفقته الخاصة.
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3.5 No price escalation, surcharge, or change in scope 

shall be payable unless approved in writing by the 

Buyer prior to delivery or performance. 

م إضافي أو تغيير في لا يسُتحق أي زيادة في السعر أو رس ٣.٥        

 النطاق ما لم يوافق المشتري عليه كتابةً قبل التسليم أو الأداء.

4. INVOICING AND PAYMENT إصدار الفواتير والسداد  .٤ 

4.1 The Seller shall issue an electronic Tax Invoice 

fully compliant with ZATCA’s e-invoicing (Fatoora) 

requirements on or after delivery of the Goods or 

performance of the Services. Each invoice shall 

quote the Order number, line items, the Buyer’s 

VAT registration number and Commercial 

Registration number, and any other particulars 

required by Applicable Laws. 

يصدر البائع فاتورة ضريبية إلكترونية مطابقة بالكامل  ٤.١        

لمتطلبات الفوترة الإلكترونية )فاتورة( لدى هيئة الزكاة والضريبة 

والجمارك عند تسليم البضائع أو أداء الخدمات أو بعد ذلك. ويجب 

أن تتضمن كل فاتورة رقم الأمر وبنوده ورقم التسجيل الضريبي 

للمشتري وأي بيانات أخرى تستلزمها ورقم السجل التجاري 

 الأنظمة المعمول بها.

4.2 Unless otherwise agreed in writing, the Buyer shall 

pay each undisputed invoice within sixty (60) days 

from the end of the month in which a fully compliant 

Tax Invoice is received by the Buyer’s accounts 

payable function and the relevant Goods or 

Services have been accepted by the Buyer. 

ما لم يتُفق على خلاف ذلك كتابةً، يسدد المشتري كل فاتورة  ٤.٢        

( يوماً من نهاية الشهر الذي 60غير متنازَع عليها خلال ستين )

دى المشتري فاتورة ضريبية تستلم فيه إدارة الحسابات الدائنة ل

 مطابقة بالكامل ويكون قد قبَِل البضائع أو الخدمات ذات الصلة.

4.3 Payment shall be made by bank transfer to the 

Seller’s SAR-denominated account held with a 

bank licensed by the Saudi Central Bank (SAMA). 

Any change to the Seller’s bank details must be 

notified in writing on the Seller’s letterhead and 

signed by an authorised signatory; the Buyer 

reserves the right to verify the change before 

processing payment. 

يتم السداد عن طريق التحويل المصرفي إلى حساب البائع  ٤.٣        

بالريال السعودي لدى بنك مرخ ص من البنك المركزي السعودي 

المصرفية للبائع  )ساما(. ويجب الإخطار بأي تغيير في البيانات

ض  ً من مفو  كتابةً على ورق الترويسة الرسمي للبائع وموقعا

بالتوقيع؛ ويحتفظ المشتري بحق التحقق من التغيير قبل معالجة 

 السداد.

4.4 The Buyer shall be entitled, without prejudice to 

any other right or remedy, to set off against the 

Price any sums owed by the Seller to the Buyer or 

any of the Buyer’s affiliates. 

يحق للمشتري، دون إخلال بأي حق أو وسيلة انتصاف  ٤.٤        

أخرى، أن يقاص  من السعر أي مبالغ مستحقة على البائع للمشتري 

 أو لأي من الشركات التابعة للمشتري.

4.5 Payment of an invoice shall not constitute 

acceptance of the Goods or Services and shall be 

without prejudice to the Buyer’s rights under the 

Contract. 

لا يعُد سداد أي فاتورة قبولاً للبضائع أو الخدمات ولا يخل  ٤.٥        

 بحقوق المشتري بموجب العقد.

4.6 Non-compliant or disputed invoices shall be 

returned to the Seller; the payment clock shall 

restart on receipt of a corrected and fully compliant 

invoice. 

تعُاد الفواتير غير المطابقة أو المتنازَع عليها إلى البائع؛  ٤.٦        

حة ومطابقة  ويعُاد بدء احتساب مدة السداد عند استلام فاتورة مُصحَّ

 بالكامل.

5. QUALITY, SPECIFICATION AND 
CONFORMITY 

 الجودة والمواصفات والمطابقة  .٥
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5.1 The Goods supplied and Services performed shall 

conform in every respect with the Contract, the 

Specification, the highest standards of skill and 

care customary in the relevant industry, and all 

Applicable Laws. 

دة والخدمات المؤد اة مطابقة  ٥.١         يجب أن تكون البضائع المورَّ

من جميع النواحي للعقد والمواصفات وأعلى مستويات المهارة 

والعناية المتعارف عليها في الصناعة المعنية، ولجميع الأنظمة 

 المعمول بها.

5.2 Where the Goods are subject to KSA conformity 

assessment, the Seller shall procure all required 

certificates, including without limitation Saudi 

Standards, Metrology and Quality Organisation 

(SASO) certification, the SABER product 

registration and Shipment Certificate of Conformity 

(SCoC), and any sectoral approvals required by 

the SFDA, CITC, ECRA, or other competent 

authority. All such certificates shall be delivered to 

the Buyer prior to or with the Goods. 

يجب  لتقييم المطابقة في المملكة،إذا كانت البضائع خاضعة  ٥.٢        

على جميع الشهادات المطلوبة، بما في ذلك لحصول االبائع  على

على سبيل المثال لا الحصر شهادة الهيئة السعودية للمواصفات 

والمقاييس والجودة )ساسو( وتسجيل المنتج في منصة سابر 

الهيئة وشهادة المطابقة للإرسالية، وأي موافقات قطاعية تطلبها 

العامة للغذاء والدواء أو هيئة الاتصالات وتقنية المعلومات أو هيئة 

تنظيم الكهرباء والإنتاج المزدوج، أو أي جهة مختصة أخرى. 

 وتسُلَّم جميع هذه الشهادات إلى المشتري قبل أو مع البضائع.

5.3 Inspection, testing or audit by the Buyer (whether 

on the Seller’s premises, at any third party’s 

premises or at the point of delivery) shall not 

release the Seller from any of its obligations under 

the Contract. The Seller shall not unreasonably 

refuse any request to inspect or test the Goods 

during manufacture, processing or storage and 

shall provide the Buyer with all reasonable facilities 

and information for that purpose. 

لا يعُفي تفتيش المشتري أو اختباره أو تدقيقه )سواء في مقر  ٥.٣        

البائع أو في مقر أي طرف ثالث أو في موقع التسليم( البائعَ من 

بموجب العقد. ولا يجوز للبائع أن يرفض دون أي من التزاماته 

سبب معقول أي طلب لتفتيش البضائع أو اختبارها أثناء التصنيع 

أو المعالجة أو التخزين، ويزود المشتري بكل التسهيلات 

 والمعلومات المعقولة لهذا الغرض.

5.4 Any Specification, drawings, patterns, jigs, tools, 

models, software, BIM models, or free-issue 

materials provided by the Buyer to the Seller, or 

specifically produced or made by the Seller for the 

Buyer in connection with the Contract, together 

with any copyright, design rights, patent rights, 

database rights or other intellectual property rights 

subsisting in them, shall be and remain the 

exclusive property of the Buyer. The Seller shall 

not disclose, reproduce, modify or use any such 

item except to the extent strictly necessary for 

performance of the Contract, and shall return all 

such items to the Buyer on request. 

تظل أي مواصفات أو رسومات أو نماذج أو قوالب أو أدوات  ٥.٤        

ً يقدمها  ت البناءمعلوماأو نماذج  أو برامج أو مواد مُسلَّمة مجانا

المشتري إلى البائع، أو ينُتجها أو يصنعها البائع تحديداً للمشتري 

ب العقد، مع أي حقوق نشر أو حقوق تصميم أو حقوق بموج

براءات اختراع أو حقوق قواعد بيانات أو غيرها من حقوق الملكية 

ً للمشتري. ولا يجوز للبائع  الفكرية المتعلقة بها، ملكاً حصريا

الإفصاح عن أي منها أو نسخها أو تعديلها أو استخدامها إلا بالقدر 

 جميعها إلى المشتري عند الطلب. اللازم لأداء العقد، ويعيدها

5.5 The Seller shall maintain in good working order 

(subject to fair wear and tear) any Buyer-owned 

items in its possession; the cost of such 

maintenance, including all materials, parts and 

replacements, is deemed to be included in the 

Price unless otherwise agreed in writing. 

يحافظ البائع على أي بنود مملوكة للمشتري في حوزته في  ٥.٥        

حالة جيدة من الصلاحية للعمل )مع مراعاة البلى العادي(؛ وتعُد 

تكاليف هذه الصيانة، بما فيها جميع المواد والقطع وقطع الاستبدال، 

 لسعر ما لم يتُفق على خلاف ذلك كتابةً.مشمولة في ا

6. DELIVERY AND PERFORMANCE التسليم والأداء  .٦ 
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6.1 Time is of the essence in respect of any date for 

delivery of the Goods or completion of the 

Services. The Seller shall ensure that all Goods 

are properly packaged, marked and labelled (in 

Arabic and English where required by Applicable 

Laws) to protect them and to comply with KSA 

customs and transport regulations. 

ً فيما يتعلق بأي موعد لتسليم  ٦.١         يعُد عنصر الوقت جوهريا

تزم البائع بضمان تعبئة جميع البضائع أو إنجاز الخدمات. ويل

البضائع ووسمها وتلصيقها )بالعربية والإنجليزية متى استلزمت 

الأنظمة المعمول بها ذلك( لحمايتها وللامتثال لأنظمة الجمارك 

 والنقل في المملكة.

6.2 Deliveries shall be made during the Buyer’s normal 

working hours unless otherwise specified, 

observing public holidays and prayer times. The 

Seller is responsible for all charges, including 

collection and delivery dues, until the Goods have 

been safely delivered in accordance with the 

Buyer’s instructions and any applicable carrier 

requirements. 

تتم عمليات التسليم خلال ساعات العمل المعتادة للمشتري ما  ٦.٢        

لم يحُدَّد خلاف ذلك، مع مراعاة العطل الرسمية وأوقات الصلاة. 

ويتحمل البائع جميع الرسوم، بما فيها رسوم التحصيل والتسليم، 

متطلبات حتى يتم تسليم البضائع بأمان وفقاً لتعليمات المشتري وأي 

 للناقل سارية.

6.3 The Buyer reserves the right, by notice in writing, 

to delay delivery for a period of up to twenty-eight 

(28) days without penalty or additional charge. 

يحتفظ المشتري بالحق، بإخطار كتابي، في تأجيل التسليم  ٦.٣        

( يوماً دون غرامة أو رسوم 28إلى ثمانية وعشرين )لمدة تصل 

 إضافية.

6.4 If the Goods are to be delivered, or the Services 

performed, by instalments, the Contract shall be 

treated as a single Contract and not severable. 

Failure by the Seller to deliver any one instalment 

shall entitle the Buyer, at its option, to treat the 

entire Order as repudiated by the Seller. 

إذا كانت البضائع تسُلَّم أو الخدمات تؤُدَّى على دفعات، يعُامَل  ٦.٤        

العقد كعقد واحد غير قابل للتجزئة. ويحق للمشتري، بناءً على 

ً من قبِل البائع في حال إخفاق خياره، اعتبار الأمر بأ كمله ملغيا

 البائع في تسليم أي دفعة.

6.5 The Buyer may reject any Goods which do not 

conform to the Contract and shall not be deemed 

to have accepted any Goods until it has had a 

reasonable time to inspect them following delivery, 

or, if later, until a reasonable time after any latent 

defect has become apparent. Rejected Goods 

shall be at the Seller’s sole risk and expense and 

may be returned to the Seller at the Seller’s cost or 

stored at the Seller’s risk. 

لمشتري رفض أي بضائع غير مطابقة للعقد، ولا يعُد يحق ل ٦.٥        

قابلاً لأي بضائع حتى تتُاح له مدة معقولة لفحصها عقب التسليم، 

أو، إذا كان أبعد، حتى مدة معقولة بعد ظهور أي عيب خفي. 

وتكون البضائع المرفوضة على مسؤولية البائع وحده ونفقته، 

 على مسؤوليته. ويجوز إعادتها إليه على نفقته أو تخزينها

6.6 Where the Seller fails to deliver the Goods or 

perform the Services on the date(s) specified in the 

Order, the Seller shall pay to the Buyer, as 

liquidated damages and not as a penalty, an 

amount equal to one half of one percent (0.5%) of 

the Price of the delayed portion per week (or part 

of a week) of delay, up to an aggregate maximum 

of ten percent (10%) of the Price of the delayed 

portion. The parties expressly agree that this 

amount is a genuine pre-estimate of the loss the 

Buyer is likely to suffer from delayed performance, 

that it has been negotiated and accepted as such, 

في حال إخفاق البائع في تسليم البضائع أو أداء الخدمات في  ٦.٦        

التاريخ )التواريخ( المحدد في الأمر، يلتزم البائع بأن يدفع 

على سبيل الغرامة للمشتري، على سبيل التعويض الاتفاقي وليس 

%( من سعر الجزء 0.5الجزائية، مبلغاً يعادل نصف واحد بالمئة )

المتأخر عن كل أسبوع )أو جزء من أسبوع( تأخير، بحد أقصى 

%( من سعر الجزء المتأخر. 10تراكمي قدره عشرة بالمئة )

ويتفق الطرفان صراحةً على أن هذا المبلغ تقدير مسبق وحقيقي 

قع أن يتكبدها المشتري بسبب التأخر في الأداء، للخسارة التي يتُو

وأنه قد جرى التفاوض عليه وقبُلِ بهذه الصفة، وأن البائع يتنازل 

عن أي دفع )سواء بحجة الغرامة الجزائية أو المبالغة في المبلغ 

أو عدم التناسب أو الغرر أو غيرها( ضد تنفيذه. وتسُتحق 
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and that the Seller waives any defence (whether of 

penalty, excessive amount, disproportion, gharar 

or otherwise) to its enforcement. Liquidated 

damages shall be payable on the Buyer's written 

demand without proof of actual loss and without 

set-off by the Seller. The payment of liquidated 

damages shall not relieve the Seller from its 

obligation to perform, shall not limit the Buyer's 

right to terminate, and shall not cap the Buyer's 

recovery in cases of fundamental breach, fraud or 

wilful misconduct. 

من المشتري دون الحاجة التعويضات الاتفاقية بمجرد طلب كتابي 

إلى إثبات خسارة فعلية، ودون أي مقاص ة من البائع. ولا يعُفي دفع 

التعويضات الاتفاقية البائعَ من التزامه بالأداء، ولا يحد من حق 

المشتري في الإنهاء، ولا يضع سقفاً لتعويض المشتري في حالات 

 الإخلال الجوهري أو التدليس أو الخطأ المتعمد.

6.7 The Seller shall obtain the Buyer’s prior written 

consent before disclosing, by way of press release, 

social media or otherwise, anything relating to the 

Contract or its commercial relationship with the 

Buyer. 

لكتابية المسبقة قبل يحصل البائع على موافقة المشتري ا ٦.٧        

الإفصاح، عبر بيان صحفي أو وسائل التواصل الاجتماعي أو 

 غيرها، عن أي شيء يتعلق بالعقد أو علاقته التجارية بالمشتري.

7. RISK AND TITLE المخاطر والملكية  .٧ 

7.1 Risk of damage to or loss of the Goods shall pass 

to the Buyer upon completed delivery to, and 

acceptance at, the Delivery Address. 

تنتقل مخاطر تلف أو فقد البضائع إلى المشتري عند اكتمال  ٧.١        

 تسليمها وقبولها في عنوان التسليم.

7.2 Title to the Goods shall pass to the Buyer on 

delivery, or, if earlier, on the date on which 

payment for the Goods is made by the Buyer, free 

from any lien, charge or encumbrance. 

تنتقل ملكية البضائع إلى المشتري عند التسليم، أو في تاريخ  ٧.٢        

سداد قيمتها من قبِل المشتري إن كان أسبق، خالية من أي رهن أو 

 حق امتياز أو أي عبء.

8. FORCE MAJEURE القوة القاهرة  .٨ 

8.1 “Force Majeure Event” means any of the following 

events, and only the following events, to the extent 

that the event is unforeseeable as at the date of 

the Order, unavoidable, beyond the reasonable 

control of the affected party, and actually prevents 

(and not merely renders more difficult, more 

expensive or less profitable) the performance of an 

obligation under the Contract: (a) acts of God, 

earthquakes, floods, hurricanes, or other natural 

disasters of exceptional severity; (b) wars, armed 

conflict, civil war, insurrection, terrorism, riot, or 

general civil unrest of exceptional severity; (c) 

governmental orders, laws, regulations, 

embargoes or sanctions imposed after the date of 

the Order that prohibit performance; (d) the 

suspension or revocation by a competent authority 

of any export, import or operating licence required 

for performance, provided that the affected party 

أي اً من الأحداث التالية حصراً، « حدث القوة القاهرة»يقصد بـ ٨.١        

بشرط أن يكون الحدث غير متوقع في تاريخ الأمر وغير قابل 

للطرف المتأثر، وأن يحول  للتجن ب وخارجاً عن السيطرة المعقولة

فعلاً )وليس فقط يجعل الأداء أصعب أو أكثر كلفة أو أقل ربحية( 

دون أداء التزام بموجب العقد: )أ( القضاء والقدر والزلازل 

والفيضانات والأعاصير أو غيرها من الكوارث الطبيعية 

الاستثنائية؛ )ب( الحروب والنزاعات المسلحة والحروب الأهلية 

والإرهاب وأعمال الشغب والاضطرابات المدنية  والتمرد

الاستثنائية؛ )ج( الأوامر الحكومية والأنظمة واللوائح والحظر أو 

العقوبات المفروضة بعد تاريخ الأمر والتي تحظر الأداء؛ )د( 

تعليق أو إلغاء جهة مختصة لأي ترخيص تصدير أو استيراد أو 

لمتأثر قد بذل كل تشغيل لازم للأداء، بشرط أن يكون الطرف ا

المساعي المعقولة للحصول على تلك الرخصة أو الحفاظ عليها؛ 

ً من سلطة مختصة في  )هـ( الأوبئة أو الجوائح المُعلنة رسميا

المملكة أو دولية والتي تصدر عنها أوامر إغلاق إلزامية تحول 

 دون الأداء.
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has used all reasonable endeavours to obtain or 

retain that licence; and (e) epidemics or pandemics 

formally declared by a competent KSA or 

international authority and resulting in mandatory 

closure orders preventing performance. 

8.2 The following are expressly excluded from the 

definition of Force Majeure Event and shall not 

entitle the affected party to relief: (a) changes in 

market conditions, exchange rates, the cost or 

availability of materials, labour, transport, fuel, or 

finance; (b) the Seller's financial difficulties, 

insolvency or breach of contracts with its sub-

suppliers; (c) failure of any sub-contractor or sub-

supplier of the Seller to perform, save where that 

failure itself directly results from a Force Majeure 

Event affecting that sub-contractor or sub-supplier; 

(d) labour disputes confined to the affected party's 

own workforce or supply chain; (e) any event that 

the affected party could have reasonably 

mitigated, avoided, or insured against; and (f) any 

event existing or reasonably foreseeable as at the 

date of the Order. 

ل  ٨.٢         يسُتبعد صراحة من تعريف حدث القوة القاهرة ولا تخو 

الطرف المتأثر الحصول على إعفاء: )أ( التغيرات في أوضاع 

السوق أو أسعار الصرف أو تكلفة أو توفر المواد أو العمالة أو 

النقل أو الوقود أو التمويل؛ )ب( الصعوبات المالية للبائع أو 

بعقوده مع مورديه من الباطن؛ )ج( إخفاق أي  إعساره أو إخلاله

مقاول أو مورد من الباطن للبائع في الأداء، إلا إذا نتج ذلك الإخفاق 

مباشرةً عن حدث قوة قاهرة يؤثر على ذلك المقاول أو المورد؛ 

)د( النزاعات العمالية المقتصرة على عمالة الطرف المتأثر أو 

كان الطرف المتأثر التخفيف سلسلة توريده؛ )هـ( أي حدث كان بإم

منه أو تجنبه أو التأمين ضده بصورة معقولة؛ )و( أي حدث قائم 

 أو متوقع بصورة معقولة في تاريخ الأمر.

8.3 As a condition precedent to any relief under this 

Clause 8, the affected party must give written 

notice to the other within seven (7) days of 

becoming aware of the Force Majeure Event, 

identifying the event, its expected duration, the 

obligations affected, and the steps being or to be 

taken to mitigate. Failure to give timely notice 

extinguishes the right to claim relief in respect of 

that event. 

، يجب على 8كشرط مسبق لأي إعفاء بموجب هذا البند  ٨.٣        

الطرف المتأثر توجيه إخطار كتابي إلى الطرف الآخر خلال سبعة 

( أيام من علمه بحدث القوة القاهرة، يحدد فيه الحدث ومدته 7)

المتوقعة والالتزامات المتأثرة والخطوات المتخذة أو التي ستتُخذ 

لتخفيف. ويسقط الحق في المطالبة بالإعفاء عن ذلك الحدث في ل

 حالة عدم توجيه الإخطار في الوقت المحدد.

8.4 The affected party shall use all reasonable 

endeavours to mitigate, work around or end the 

effect of the Force Majeure Event and shall provide 

the other party with regular written updates. The 

Seller shall not be entitled to any extension of time 

or additional cost beyond the actual delay or cost 

directly caused by the Force Majeure Event after 

deducting the effect of any reasonable mitigation. 

يبذل الطرف المتأثر كل المساعي المعقولة للتخفيف من حدث  ٨.٤        

القوة القاهرة أو تجاوزه أو إنهاء أثره، ويوافي الطرف الآخر 

بتحديثات كتابية منتظمة. ولا يحق للبائع أي تمديد للوقت أو تكاليف 

إضافية تتجاوز التأخير الفعلي أو التكلفة الفعلية الناتجة مباشرةً عن 

 لقاهرة بعد خصم أثر أي تخفيف معقول.حدث القوة ا

8.5 If a Force Majeure Event continues for more than 

sixty (60) consecutive days, either party may 

terminate the Contract by written notice without 

further liability, save for amounts properly due in 

respect of Goods delivered or Services accepted 

prior to such termination. Force Majeure does not 

excuse any obligation to make payment that has 

accrued prior to the Force Majeure Event. 

( يوماً 60إذا استمر حدث القوة القاهرة أكثر من ستين ) ٨.٥        

ف إنهاء العقد بإخطار كتابي دون مسؤولية متتالية، يجوز لأي طر

إضافية، باستثناء المبالغ المستحقة بصورة صحيحة عن بضائع 

سُل ِمت أو خدمات قبُلت قبل الإنهاء. ولا تعُفي القوة القاهرة من أي 

 التزام بالسداد نشأ قبل حدث القوة القاهرة.
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9. WARRANTIES الضمانات  .٩ 

9.1 The Seller warrants and represents that the Goods 

and the Services shall: 

 يضمن البائع ويقر بأن البضائع والخدمات يجب أن: ٩.١        

(a) comply with all Applicable Laws and with all 

statutory and regulatory requirements 

(including those relating to the control, 

classification, transport and labelling of 

hazardous substances) and any other legal 

or commercial requirements relating to the 

supply, manufacture, packaging, packing 

and delivery of the Goods and the 

performance of the Services; 

الأنظمة المعمول بها ولكافة المتطلبات  تمتثل لجميع )أ(        

النظامية والتنظيمية )بما في ذلك المتعلقة بمراقبة وتصنيف 

ونقل ووسم المواد الخطرة( وأي متطلبات قانونية أو تجارية 

أخرى متعلقة بتوريد البضائع وتصنيعها وتعبئتها وتغليفها 

 وتسليمها وأداء الخدمات؛

(b) in the case of Goods, be of satisfactory 

quality, fit for any purpose held out by the 

Seller or made known to the Seller in writing 

by the Buyer, free from defects in design, 

materials and workmanship, and conform in 

all respects with the Specification; 

ضائع: تكون ذات جودة مرضية ومناسبة بالنسبة للب )ب(        

لأي غرض يعلنه البائع أو يبُلَّغ به البائع كتابةً من قبِل 

المشتري، وخالية من العيوب في التصميم والمواد 

 والصناعة، ومطابقة من جميع النواحي للمواصفات؛

(c) in the case of Services, be performed by 

appropriately qualified, trained and 

experienced personnel with due care, skill 

and diligence, and to such standard of quality 

as it is reasonable for the Buyer to expect; 

and 

بالنسبة للخدمات: يتم أداؤها بواسطة كوادر مؤهلة  )ج(        

بة وذات خبرة ملائمة بالعناية والمهارة والا جتهاد ومدرَّ

الواجب، وبمستوى من الجودة من المعقول أن يتوقعه 

 المشتري؛

(d) be supplied with all drawings, calculations, 

packing details and other particulars 

accurately, save in respect of any error or 

omission attributable to inaccurate 

information furnished in writing by the Buyer. 

د مع جميع الرسومات والحسابات وتفاصيل التعبئة  )د(         توَُرَّ

وسائر البيانات بدقة، باستثناء أي خطأ أو إغفال يعُزى إلى 

 معلومات غير دقيقة قد مها المشتري كتابةً.

9.2 Without prejudice to any other remedy, if any 

Goods are not supplied or any Services are not 

performed in accordance with the Contract, the 

Buyer may require the Seller, within seven (7) 

days, to repair the Goods, re-perform the Services, 

or supply replacement Goods or Services in 

accordance with the Contract, all at the Seller’s 

cost. 

د البضائع  ٩.٢         دون إخلال بأي وسيلة انتصاف أخرى، إذا لم توُرَّ

أو لم تؤُدَّ الخدمات وفقاً للعقد، يجوز للمشتري أن يلزم البائع، خلال 

( أيام، بإصلاح البضائع أو إعادة أداء الخدمات أو توريد 7سبعة )

 ذلك كله على حساب البائع.بضائع أو خدمات بديلة وفقاً للعقد، و

9.3 The warranties in this Clause 9 shall continue in 

force for a minimum of twelve (12) months from 

acceptance of the Goods or Services, or such 

longer period as is stated in the Order, and shall 

سارية المفعول لمدة  9تظل الضمانات الواردة في هذا البند  ٩.٣        

( شهراً من تاريخ قبول البضائع أو 12لا تقل عن اثني عشر )

الخدمات، أو لأي مدة أطول منصوص عليها في الأمر، وتبقى 

 سارية بعد أي سداد أو فحص أو اختبار أو قبول.
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survive any payment, inspection, test or 

acceptance. 

10. SELLER’S INDEMNITY تعويضبالالبائع التزام    .١٠ 

10.1 The Seller shall indemnify, defend and hold 

harmless the Buyer, its affiliates, and their 

respective shareholders, directors, officers and 

employees from and against all losses, costs, 

damages, expenses (including reasonable legal 

fees), fines, penalties and claims (including 

consequential losses) suffered or incurred by the 

Buyer to the extent that they would not have arisen 

had the Seller fulfilled its express or implied 

obligations under the Contract. 

يلتزم البائع بتعويض المشتري والشركات التابعة له  ١٠.١        

وشركاؤهم ومدراؤهم ومسؤوليهم وموظفيهم والدفاع عنهم وإبراء 

ذمتهم من وضد جميع الخسائر والتكاليف والأضرار والنفقات )بما 

في ذلك أتعاب المحاماة المعقولة( والغرامات والعقوبات 

يتكبدها لم يكن لفيها الأضرار التبعية( التي والمطالبات )بما 

لو أن البائع وف ى بالتزاماته الصريحة أو الضمنية بموجب المشتري 

 العقد.

10.2 The indemnity in Clause 10.1 includes, without 

limitation: 

المثال لا على سبيل  10.1يشمل التعويض في البند  ١٠.٢        

 الحصر:

(a) any claim for infringement of any patent, 

copyright, registered design, trademark, 

trade secret or other intellectual property right 

by reason of the manufacture, importation, 

sale, use, hire or supply of the Goods or 

Services, and the Seller shall, at the Buyer’s 

request and the Seller’s cost, assist in the 

defence of any such proceedings; 

أي مطالبة بشأن انتهاك أي براءة اختراع أو حق نشر   )أ(        

أو تصميم مسجل أو علامة تجارية أو سر تجاري أو حق 

ملكية فكرية آخر بسبب تصنيع البضائع أو الخدمات أو 

أو بيعها أو استخدامها أو تأجيرها أو توريدها،  استيرادها

ويقد م البائع، بناءً على طلب المشتري وعلى حساب البائع، 

 المساعدة في الدفاع في أي إجراءات من هذا القبيل؛

(b) any claim in respect of royalties payable by 

the Seller in respect of the Goods or 

Services; 

أي مطالبة بشأن أتعاب امتياز مستحقة على البائع   )ب(        

 فيما يتعلق بالبضائع أو الخدمات؛

(c) any loss or damage arising from any act or 

omission of the Seller, or any of its 

employees, agents, sub-contractors or sub-

suppliers, in delivering the Goods or 

performing the Services, including any 

personal injury, death, or damage to 

property; and 

أي خسارة أو ضرر ناشئ عن أي فعل أو إغفال من   )ج(        

البائع أو أي من موظفيه أو وكلائه أو مقاولي الباطن أو 

الموردين من الباطن، عند تسليم البضائع أو أداء الخدمات، 

في ذلك أي إصابة شخصية أو وفاة أو ضرر بما 

 بالممتلكات؛

(d) any breach of Applicable Laws by the Seller.        )أي إخلال من البائع بالأنظمة المعمول بها. )د 

10.3 The Seller shall ensure that all manufacturer 

guarantees given to it for any proprietary items 

incorporated into the Goods continue to be fully 

valid and assignable to the Buyer when those 

items are incorporated into the Goods or when title 

in the Goods passes. 

يضمن البائع استمرار سريان جميع ضمانات الصانع  ١٠.٣        

ن الغير ومُدمَجة في البضائع، المُعطاة له لأي بنود مملوكة م

وقابليتها للتنازل للمشتري عند دمج تلك البنود في البضائع أو عند 

 انتقال ملكية البضائع.
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10.4 The Seller's liability under or in connection with the 

Contract is unlimited save where, and only to the 

extent, expressly limited in writing in this Contract. 

No term shall be implied that limits, excludes or 

qualifies the Seller's liability — whether based on 

commercial reasonableness, proportionality, 

equitable distribution of risk, fair dealing, or 

otherwise — save those mandatorily implied by 

Applicable Laws. Without limiting Clause 10.1, the 

Buyer is entitled to recover from the Seller all direct 

losses, the cost of cure, the cost of rectification or 

replacement, the cost of procuring substitute 

Goods or Services, costs of investigation and 

management time at the Buyer's standard rates, 

and any other loss or expense arising naturally 

from the Seller's breach or reasonably 

contemplated by the parties at the date of the 

Order as a likely consequence of breach. Any 

defence based on remoteness shall not apply to 

losses expressly addressed in this Contract or the 

Order. 

تكون مسؤولية البائع بموجب العقد أو فيما يتصل به غير  ١٠.٤        

محدودة، إلا فيما وبالقدر الذي أدُرج فيه تقييد صريح ومكتوب في 

أو يقيد مسؤولية هذا العقد. ولا يسُتنبط أي شرط يحد أو يستبعد 

سواء استند إلى المعقولية التجارية أو التناسب أو التوزيع  —البائع 

باستثناء ما تستلزمه  —العادل للمخاطر أو حسن التعامل أو غيرها 

، يحق 10.1الأنظمة المعمول بها إلزامياً. ودون تقييد للبند 

للمشتري أن يسترد من البائع جميع الخسائر المباشرة، وتكلفة 

العلاج، وتكلفة الإصلاح أو الاستبدال، وتكلفة توفير بضائع أو 

ً للأسعار  خدمات بديلة، وتكاليف التحقيق ووقت إداري وفقا

المعتمدة لدى المشتري، وأي خسارة أو نفقة أخرى تنشأ بصورة 

طبيعية عن إخلال البائع أو التي أخذها الطرفان بعين الاعتبار 

بوصفها نتيجة محتملة للإخلال. بصورة معقولة في تاريخ الأمر 

ولا يتُمس ك بأي دفع يستند إلى بعُد الخسارة فيما يتعلق بالخسائر 

 التي تناولها هذا العقد أو الأمر صراحةً.

11. INSURANCE التأمين  .١١ 

11.1 The Seller shall procure and maintain, at its own 

cost throughout the term of the Contract and for at 

least twelve (12) months thereafter, with insurers 

of good repute licensed in KSA, insurances 

appropriate to its obligations including, as a 

minimum: 

يلتزم البائع، على نفقته الخاصة طوال مدة العقد ولمدة لا  ١١.١        

( شهراً بعدها، بإبرام وتجديد وثائق تأمين 12)تقل عن اثني عشر 

مناسبة لالتزاماته لدى شركات تأمين ذات سمعة طيبة ومرخ صة 

 في المملكة، تشمل كحد أدنى:

(a) registration with the General Organisation for 

Social Insurance (GOSI) and payment of all 

contributions in respect of all employees 

deployed in connection with the Contract; 

 التسجيل لدى المؤسسة العامة للتأمينات الاجتماعية  )أ(        

وسداد جميع الاشتراكات عن كافة الموظفين المنتدبين لتنفيذ 

 العقد؛

(b) workmen’s compensation insurance to the 

levels required by Saudi Labor Law (Royal 

Decree M/51) and its Implementing 

Regulations; 

تأمين تعويض العمال بالمستويات التي يتطلبها نظام  )ب(        

( ولائحته 51العمل في المملكة )المرسوم الملكي رقم م/

 التنفيذية؛

(c) third party / public liability insurance with a 

minimum limit of indemnity of SAR 5,000,000 

per occurrence; 

تأمين المسؤولية تجاه الغير/المسؤولية العامة بحد أدنى  )ج(        

للتغطية قدره خمسة ملايين ريال سعودي 

 ( عن كل حادث؛ر.س5,000,000)

(d) motor vehicle third party liability insurance for 

any vehicles used in the performance of the 

Contract; and 

تأمين المسؤولية تجاه الغير على المركبات لأي  )د(        

 مركبات تسُتخدم في تنفيذ العقد؛
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(e) professional indemnity insurance, where the 

Services include design, engineering, 

advisory or other professional work, with a 

minimum limit of indemnity of SAR 2,000,000 

per occurrence. 

تأمين المسؤولية المهنية، إذا كانت الخدمات تشمل  )هـ(        

أعمال تصميم أو هندسة أو استشارة أو أعمال مهنية أخرى، 

 2,000,000بحد أدنى للتغطية قدره مليونا ريال سعودي )

 ( عن كل حادث.ر.س

11.2 The Seller shall provide certificates of insurance 

and policy schedules to the Buyer on request and 

shall notify the Buyer immediately of any 

cancellation, lapse or material change in cover. 

شتري يقد م البائع شهادات التأمين وجداول الوثائق إلى الم ١١.٢        

عند الطلب، ويخُطِر المشتري فوراً بأي إلغاء أو انقضاء أو تغيير 

 جوهري في التغطية.

12. CONFIDENTIALITY AND DATA 
PROTECTION 

 السرية وحماية البيانات  .١٢

12.1 The Seller shall treat as strictly confidential all data 

and information of the Buyer and its clients, 

customers, employees and affiliates, including 

without limitation all technical, commercial, 

financial and personal data however received, and 

shall not disclose, copy or use such information for 

any purpose other than the performance of the 

Contract without the Buyer’s prior written consent. 

يلتزم البائع بمعاملة جميع بيانات ومعلومات المشتري  ١٢.١        

وعملائه وزبائنه وموظفيه والشركات التابعة له بسرية تامة، بما 

في ذلك على سبيل المثال لا الحصر جميع البيانات التقنية 

أي وسيلة استلمها، ولا يفُصِح عنها والتجارية والمالية والشخصية ب

أو ينسخها أو يستخدمها لأي غرض غير أداء العقد دون موافقة 

 كتابية مسبقة من المشتري.

12.2 Where the Seller processes personal data in 

connection with the Contract, the Seller shall 

comply with the KSA Personal Data Protection 

Law (Royal Decree M/19 of 1443H) and its 

Implementing Regulations, including in respect of 

lawful basis, data subject rights, security 

measures, and any restrictions on cross-border 

transfer of personal data outside KSA. 

الجة بيانات شخصية بموجب العقد، يلتزم إذا قام البائع بمع ١٢.٢        

بالامتثال لنظام حماية البيانات الشخصية في المملكة )المرسوم 

هـ( ولائحته التنفيذية، بما في ذلك 1443لعام  19الملكي رقم م/

ما يتعلق بالأساس النظامي للمعالجة وحقوق أصحاب البيانات 

لشخصية عبر والإجراءات الأمنية وأي قيود على نقل البيانات ا

 الحدود خارج المملكة.

12.3 The Seller shall, at the Buyer’s option on 

termination or expiry of the Contract, return or 

securely destroy all confidential information and 

personal data in its possession or control and 

provide written certification of compliance. 

يلتزم البائع، بناءً على خيار المشتري عند إنهاء العقد أو  ١٢.٣        

انقضائه، بإعادة أو إتلاف كل المعلومات السرية والبيانات 

الشخصية في حوزته أو تحت سيطرته بطريقة آمنة، وتقديم إقرار 

 كتابي بذلك.

13. INTELLECTUAL PROPERTY الفكريةالملكية   .١٣ 

13.1 All intellectual property rights in any deliverable, 

document, drawing, software, design or other work 

product specifically created by the Seller for the 

Buyer in connection with the Contract shall vest in 

the Buyer on creation. The Seller hereby assigns 

to the Buyer, with full title guarantee, all such rights 

and shall, at the Buyer’s expense, execute such 

لفكرية تؤول إلى المشتري عند نشأتها جميع حقوق الملكية ا ١٣.١        

في أي مخرجات أو وثائق أو رسومات أو برمجيات أو تصاميم 

أو منتجات عمل أخرى يعُِد ها البائع تحديداً للمشتري بموجب العقد. 

ويتنازل البائع بموجب هذا للمشتري، بضمان كامل للحق، عن 

جميع تلك الحقوق، ويوق ع، على نفقة المشتري، أي مستندات 

 ال التنازل.إضافية يعُقَل طلبها لإكم



UCCL – Standard Terms and Conditions of Purchase – Rev. 003 

Page 13 of 19 

ENGLISH العربية 

further documents as may be reasonably required 

to perfect the assignment. 

13.2 Pre-existing intellectual property of the Seller shall 

remain the property of the Seller, but the Seller 

hereby grants to the Buyer a non-exclusive, 

royalty-free, perpetual, irrevocable, worldwide 

licence (with the right to sub-licence) to use, modify 

and reproduce such pre-existing intellectual 

property to the extent necessary to enjoy the full 

benefit of the Goods and Services. 

تظل ملكية البائع الفكرية السابقة ملكاً للبائع، إلا أن البائع  ١٣.٢        

حصري ومجاني ودائم  يمنح المشتري بموجب هذا ترخيصاً غير

ً )مع حق الترخيص من الباطن(  وغير قابل للإلغاء وعالميا

لاستخدام تلك الملكية الفكرية السابقة وتعديلها ونسخها بالقدر 

 اللازم للتمتع بكامل منافع البضائع والخدمات.

14. BUSINESS ETHICS, ANTI-BRIBERY AND 
SANCTIONS 

 لرشوة والعقوباتأخلاقيات العمل ومكافحة ا  .١٤

14.1 The Seller represents, warrants and undertakes 

that, in the performance of its obligations under the 

Contract, it and each member of its supply chain 

shall comply at all times with all Applicable Laws, 

including without limitation the KSA Anti-Bribery 

Law (Royal Decree M/36 of 1412H), the KSA Anti-

Money Laundering Law (Royal Decree M/20 of 

1439H) and the KSA Anti-Commercial 

Concealment Law (Royal Decree M/4 of 1442H), 

and shall as a minimum comply with the Buyer’s 

Worker Welfare and Code of Business Conduct 

policies, copies of which are available on request. 

يقر البائع ويضمن ويتعهد بأن يلتزم هو وكل عضو في  ١٤.١        

سلسلة التوريد الخاصة به، عند تنفيذ التزاماته بموجب العقد، في 

ل كل الأوقات بجميع الأنظمة المعمول بها، بما في ذلك على سبي

المثال لا الحصر نظام مكافحة الرشوة في المملكة )المرسوم 

هـ( ونظام مكافحة غسل الأموال 1412لعام  36الملكي رقم م/

هـ( ونظام مكافحة التستر 1439لعام  20)المرسوم الملكي رقم م/

هـ(، ويلتزم كحد أدنى 1442لعام  4)المرسوم الملكي رقم م/

وك المهني للمشتري، بسياسات رفاهية العمال وقواعد السل

 والمتاحة نسخ منها عند الطلب.

14.2 The Seller shall not, and shall procure that no 

person acting on its behalf shall, directly or 

indirectly: (a) offer, promise, give, request, agree 

to receive or accept any financial or other 

advantage to or from any person with the intention 

of inducing improper performance or rewarding 

such performance; (b) make any facilitation 

payment; or (c) engage in any act that would cause 

the Buyer to be in breach of any anti-bribery, anti-

corruption or anti-money laundering law. 

يلتزم البائع، ويحرص على أن يلتزم كل من يتصرف نيابةً  ١٤.٢        

( عرض 1عنه، بأن لا يقوم، بطريقة مباشرة أو غير مباشرة، بـ: )

أو وعد أو تقديم أو طلب أو الموافقة على استلام أو قبول أي ميزة 

اء غير مالية أو غيرها لأي شخص أو منه بنية تحريضه على أد

( القيام 3( سداد أي دفعة تيسير؛ أو )2سليم أو مكافأته على ذلك؛ )

بأي تصرف يجعل المشتري مخالفاً لأي نظام لمكافحة الرشوة أو 

 الفساد أو غسل الأموال.

14.3 The Seller represents and warrants that neither it 

nor any of its officers, employees, agents, owners, 

beneficial owners, or sub-contractors is the subject 

of any sanctions administered by the United 

Nations Security Council, the Kingdom of Saudi 

Arabia, or any other competent authority whose 

sanctions are recognised in KSA, and that the 

performance of the Contract will not cause the 

Buyer to be in violation of any such sanctions. 

يقر البائع ويضمن أنه لا هو ولا أي من مسؤوليه أو موظفيه  ١٤.٣        

أو وكلائه أو مالكيه أو المالكين المستفيدين أو مقاولي الباطن 

مم المتحدة خاضع لأي عقوبات صادرة عن مجلس الأمن التابع للأ

أو المملكة العربية السعودية أو أي سلطة مختصة أخرى تكون 

عقوباتها معترف بها في المملكة، وأن تنفيذ العقد لن يؤدي إلى 

 مخالفة المشتري لأي من هذه العقوبات.
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14.4 Any breach of this Clause 14 shall be a 

fundamental breach of the Contract entitling the 

Buyer to terminate immediately on written notice 

and to recover all losses suffered as a result. 

إخلالاً جوهرياً بالعقد يحق معه  14يعُد أي إخلال بهذا البند  ١٤.٤        

للمشتري إنهاؤه فوراً بإخطار كتابي واسترداد جميع الخسائر 

 المتكبَّدة نتيجة لذلك.

15. LABOR, WORKER WELFARE AND 
SAUDIZATION 

 العمل ورفاهية العمال والسعودة  .١٥

15.1 The Seller warrants that it complies, and shall 

continue to comply, with: (a) Saudi Labor Law 

(Royal Decree M/51) and its Implementing 

Regulations; (b) the Wage Protection System 

(WPS) administered by the Ministry of Human 

Resources and Social Development; (c) the 

Saudization (Nitaqat) requirements applicable to 

its activities; (d) all immigration, work-permit 

(Iqama) and exit/re-entry rules applicable to its 

workforce; and (e) GOSI registration and 

contribution obligations. 

يضمن البائع أنه يمتثل، وسيستمر في الامتثال، لما يلي:  ١٥.١        

( ولائحته 51( نظام العمل في المملكة )المرسوم الملكي رقم م/1)

الذي تشرف عليه وزارة  ( نظام حماية الأجور 2التنفيذية؛ )

( متطلبات السعودة 3الموارد البشرية والتنمية الاجتماعية؛ )

( جميع قواعد الهجرة 4)نطاقات( السارية على نشاطاته؛ )

وتراخيص العمل )الإقامة( ورحلات الخروج/العودة السارية على 

( التزامات التسجيل لدى المؤسسة العامة للتأمينات 5عماله؛ )

 وسداد الاشتراكات.الاجتماعية 

15.2 The Seller shall provide its personnel with safe 

accommodation, transport, food, water and welfare 

facilities in accordance with the standards 

mandated by Applicable Laws and the Buyer’s 

Worker Welfare Procedure. 

ً ووسائل نقل وغذاءً ومياهاً يوف ١٥.٢         ً آمنا ر البائع لعماله سكنا

ً للمعايير التي تفرضها الأنظمة المعمول بها  ومرافق رعاية وفقا

 وإجراءات رفاهية العمال لدى المشتري.

15.3 Neither the Seller nor any member of its supply 

chain shall use any form of forced, bonded, 

trafficked or child labor. The Seller shall not retain 

workers’ passports or personal identification 

documents save for processing required by 

Applicable Laws and only with the worker’s 

informed consent. 

الخاصة  لا يستخدم البائع ولا أي عضو في سلسلة التوريد ١٥.٣        

به أي شكل من أشكال العمل الإجباري أو الاستعباد أو الاتجار 

بالبشر أو عمل الأطفال. ولا يحتجز البائع جوازات السفر أو وثائق 

الهوية الشخصية للعمال، باستثناء الإجراءات التي تتطلبها الأنظمة 

 المعمول بها وفقط بموافقة مستنيرة من العامل.

15.4 The Seller shall implement appropriate due 

diligence procedures over its own suppliers, sub-

contractors and other supply chain participants to 

give effect to the standards in this Clause 15, and 

shall maintain records sufficient to demonstrate 

compliance. 

يطب ق البائع إجراءات عناية واجبة مناسبة على مورديه  ١٥.٤        

الخاصين ومقاولي الباطن وغيرهم من المشاركين في سلسلة 

، ويحتفظ بسجلات 15التوريد لتنفيذ المعايير الواردة في هذا البند 

 كافية لإثبات الامتثال.

15.5 The Buyer shall have a general right of audit, 

including a right to audit the Seller’s 

accommodation, payroll, GOSI and WPS records, 

and to interview the Seller’s employees on 

reasonable notice. The Seller shall conduct regular 

training of its officers, employees, agents and sub-

contractors on the standards set out in this Clause 

15. 

يكون للمشتري حق عام في التدقيق، يشمل حق تدقيق  ١٥.٥        

السكن وسجلات الرواتب وسجلات المؤسسة العامة للتأمينات 

الاجتماعية ونظام حماية الأجور، ومقابلة موظفي البائع بإخطار 

ئه معقول. ويجُري البائع تدريباً منتظماً لمسؤوليه وموظفيه ووكلا

 .15ومقاولي الباطن لديه على المعايير الواردة في هذا البند 
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15.6 Any breach of this Clause 15 shall be a 

fundamental breach of the Contract. 

 إخلالاً جوهرياً بالعقد. 15يعُد أي إخلال بهذا البند  ١٥.٦        

16. HEALTH, SAFETY AND ENVIRONMENT الصحة والسلامة والبيئة  .١٦ 

16.1 The Seller shall comply with the Buyer’s site HSE 

rules and all HSE requirements imposed by 

Applicable Laws (including those of the Ministry of 

Human Resources and Social Development, the 

Ministry of Environment, Water and Agriculture, 

and the National Centre for Environmental 

Compliance) and shall not bring on to any Buyer or 

client site any hazardous substance without prior 

written authorisation. 

يلتزم البائع بقواعد الصحة والسلامة والبيئة في موقع  ١٦.١        

ة المفروضة المشتري وبجميع متطلبات الصحة والسلامة والبيئ

بالأنظمة المعمول بها )بما في ذلك متطلبات وزارة الموارد 

البشرية والتنمية الاجتماعية ووزارة البيئة والمياه والزراعة 

والمركز الوطني للرقابة على الالتزام البيئي(، ولا يجلب إلى أي 

موقع تابع للمشتري أو عملائه أي مادة خطرة دون إذن كتابي 

 مسبق.

16.2 The Seller shall immediately notify the Buyer of 

any accident, near-miss, environmental incident or 

breach of Applicable Laws connected with the 

Contract, and shall fully cooperate with the Buyer’s 

investigation. 

ي حادث أو حادث وشيك أو يخُطِر البائع المشتري فوراً بأ ١٦.٢        

حادث بيئي أو إخلال بالأنظمة المعمول بها ذي صلة بالعقد، 

 ويتعاون تعاوناً كاملاً مع تحقيقات المشتري.

17. SUSPENSION AND TERMINATION التعليق والإنهاء  .١٧ 

17.1 The Buyer may suspend performance of the 

Contract, in whole or in part, at any time on written 

notice to the Seller. On lifting of the suspension the 

time for performance shall be extended by a period 

equal to the suspension. 

ً أو جزئياً، في أي يجوز للمشتري تع ١٧.١         ليق تنفيذ العقد، كليا

وقت بإخطار كتابي إلى البائع. وعند رفع التعليق، تمُدَّد مدة التنفيذ 

 بمدة مساوية لمدة التعليق.

17.2 The Buyer may terminate the Contract or any 

Order, in whole or in part, for convenience by 

written notice to the Seller, in which case the Buyer 

shall pay for Goods properly delivered and 

Services properly performed up to the date of 

termination, but shall have no further liability. 

ً أو جزئياً،  ١٧.٢         يجوز للمشتري إنهاء العقد أو أي أمر، كليا

ار كتابي إلى البائع، ويسدد المشتري في لدواعي الملاءمة بإخط

هذه الحالة مقابل البضائع المُسلَّمة بشكل صحيح والخدمات المؤد اة 

بشكل صحيح حتى تاريخ الإنهاء، ولا تترتب عليه أي مسؤولية 

 إضافية.

17.3 Without prejudice to its other rights, the Buyer may 

terminate the Contract immediately by written 

notice if: (a) the Seller commits a material breach 

of the Contract and, where capable of remedy, fails 

to remedy such breach within seven (7) days of 

written notice; (b) the Seller becomes insolvent, 

has a liquidator, receiver, administrator or trustee 

appointed, or makes any composition or 

arrangement with its creditors; (c) any change of 

control of the Seller occurs which the Buyer 

reasonably considers prejudicial; or (d) the Seller 

دون إخلال بحقوقه الأخرى، يجوز للمشتري إنهاء العقد  ١٧.٣        

( ارتكب البائع إخلالاً جوهرياً بالعقد 1فوراً بإخطار كتابي إذا: )

( أيام 7خلال سبعة ) ولم يتدارك الإخلال  كان يمكنه أن يتداركه

ٍّ 2من الإخطار الكتابي؛ ) ( أصبح البائع معسراً أو عُي نِ له مصف 

أو حارس قضائي أو مدير أو أمين، أو أبرم أي صلح أو ترتيب 

( حدث أي تغيير في السيطرة على البائع يعتبره 3مع دائنيه؛ )

 14( أخل البائع بالبند 4معقولة؛ ) المشتري مضراً بصورة

 )العمل ورفاهية العمال(. 15)الأخلاقيات( أو البند 
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commits a breach of Clause 14 (Ethics) or Clause 

15 (Labor and Worker Welfare). 

17.4 For the avoidance of doubt, each of the following 

constitutes a material breach by the Seller for the 

purposes of Clause 17.3(a): (a) failure to deliver 

any Goods or complete any Services more than 

twenty-eight (28) days after the contractual date; 

(b) the cumulative liquidated damages payable 

under Clause 6.6 reaching the cap; (c) more than 

two (2) rejections of Goods or Services for non-

conformity within any three (3) month period; (d) 

any breach of Clauses 5.2 (KSA conformity), 14 

(Ethics), 15 (Labor and Worker Welfare) or 16 

(HSE); (e) failure to maintain any insurance 

required under Clause 11 for more than seven (7) 

days; (f) any unauthorised assignment, novation or 

sub-contract under Clause 18.1; or (g) any breach 

of Clause 12 (Confidentiality and Data Protection) 

likely to cause material harm to the Buyer. 

ا يلي إخلالاً جوهرياً من لتفادي أي شك أو لبس  ٧.٤         ، يعُد  أيٌّ مم 

)أ( عدم تسليم أي بضائع أو إنجاز  )أ(:17.3البائع لأغراض البند 

ً بعد التاريخ 28أي خدمات لأكثر من ثمانية وعشرين ) ( يوما

التعاقدي؛ )ب( بلوغ التعويضات الاتفاقية التراكمية المستحقة 

( 2الحد الأقصى؛ )ج( رفض أكثر من دفعتين ) 6.6بموجب البند 

( 3ة )للبضائع أو الخدمات بسبب عدم المطابقة خلال أي فترة ثلاث

 14)المطابقة في المملكة( أو  5.2أشهر؛ )د( أي إخلال بالبنود 

)الصحة  16)العمل ورفاهية العمال( أو  15)الأخلاقيات( أو 

والسلامة والبيئة(؛ )هـ( عدم تجديد أي تأمين مطلوب بموجب البند 

أو تعاقد من  إحالة( أيام؛ )و( أي تنازل أو 7لأكثر من سبعة ) 11

ح به بموجب البند الباطن غي ؛ )ز( أي إخلال بالبند 18.1ر مصر 

)السرية وحماية البيانات( يحتمل أن يسبب ضرراً جوهرياً  12

 للمشتري.

17.5 Termination shall be without prejudice to any rights 

or remedies of the Buyer accrued prior to 

termination, and Clauses 7, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 

18 and 20 shall survive termination. 

لا يخل الإنهاء بأي حقوق أو وسائل انتصاف للمشتري  ١٧.٥        

 13و 12و 11و 10و 9و 7نشأت قبل الإنهاء، وتظل البنود 

 سارية بعد الإنهاء. 20و 18و 14و

18. ASSIGNMENT, SUB-CONTRACTING AND 
NOTICES 

 والمقاولة من الباطن والإخطاراتالتنازل   .١٨

18.1 The Seller shall not assign, novate, charge, sub-

contract or otherwise transfer the Contract or any 

of its rights or obligations under it without the 

Buyer’s prior written consent. The Buyer may 

assign or novate the Contract to any of its affiliates 

or to any successor in business without the Seller’s 

consent. 

أو رهنه أو التعاقد  إحالتهلا يجوز للبائع التنازل عن العقد أو  ١٨.١        

من الباطن بشأنه أو نقله بأي صورة أو نقل أي من حقوقه أو 

قة كتابية مسبقة من المشتري. ويجوز التزاماته بموجبه دون مواف

لأي من شركاته التابعة أو إحالته للمشتري التنازل عن العقد أو 

 لأي خَلفَ في الأعمال دون موافقة البائع.

18.2 Notices under the Contract shall be in writing in 

Arabic or English and shall be delivered by hand, 

by courier, or by email to the addresses notified by 

the parties from time to time. A notice shall be 

deemed received: if delivered by hand, on delivery; 

if by courier, two (2) Business Days after dispatch; 

and if by email, on transmission, provided no 

failure or bounce-back message is received. 

تكون الإخطارات بموجب العقد مكتوبة بالعربية أو  ١٨.٢        

الإنجليزية وتسُلَّم باليد أو بشركة شحن أو بالبريد الإلكتروني إلى 

العناوين التي تخُطِر بها الأطراف من وقت لآخر. ويعُد الإخطار 

يم؛ وإذا أرُسل بشركة شحن، بعد مستلمَاً: إذا سلُ ِم باليد، عند التسل

( من الإرسال؛ وإذا أرُسل بالبريد الإلكتروني، عند 2يومَي عمل )

 الإرسال، شريطة عدم استلام رسالة فشل أو ارتداد.

19. LANGUAGE اللغة  .١٩ 
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These Conditions are issued in bilingual format in 

English and Arabic. In the event of any discrepancy or 

conflict between the two versions, the Arabic version 

shall prevail in any proceedings before any KSA court or 

arbitral tribunal. All formal communications, notices and 

invoices required by Applicable Laws shall be issued in 

Arabic where so required. 

تصدر هذه الشروط بصيغة ثنائية اللغة بالعربية والإنجليزية. وفي حال 

وجود أي تعارض أو اختلاف بين النسختين، تسود النسخة العربية في أي 

إجراءات أمام أي محكمة في المملكة أو هيئة تحكيم. وتصدر جميع 

الأنظمة المراسلات الرسمية والإخطارات والفواتير المطلوبة بموجب 

 المعمول بها بالعربية حيثما يشُترَط ذلك.

20. GOVERNING LAW AND DISPUTE 
RESOLUTION 

 النظام الواجب التطبيق وتسوية النزاعات  .٢٠

20.1 The Contract, and any non-contractual obligations 

arising out of or in connection with it, shall be 

governed by, and construed in accordance with, 

the laws of the Kingdom of Saudi Arabia. 

يخضع العقد، وأي التزامات غير تعاقدية تنشأ عنه أو تتصل  ٢٠.١       

 به، لأنظمة المملكة العربية السعودية ويفُسَّر وفقاً لها.

20.2 The parties shall use reasonable endeavours to 

resolve any dispute arising out of or in connection 

with the Contract amicably through good-faith 

negotiation between senior representatives within 

thirty (30) days of written notice of the dispute. 

عن العقد يبذل الطرفان مساعي معقولة لتسوية أي نزاع ينشأ  ٢٠.٢       

أو يتصل به بطريقة ودية عبر التفاوض بحسن نية بين ممثلين 

 ( يوماً من الإخطار الكتابي بالنزاع.30كبار خلال ثلاثين )

20.3 Any dispute not resolved under Clause 20.2 shall 

be referred to and finally resolved by arbitration 

administered by the Saudi Center for Commercial 

Arbitration (SCCA) under the SCCA Arbitration 

Rules in force at the commencement of arbitration, 

which rules are deemed incorporated by reference. 

The seat (legal place) of arbitration is Riyadh, 

Kingdom of Saudi Arabia. The language of 

arbitration is English (with documents in Arabic 

admitted with English translations). The tribunal 

shall comprise a sole arbitrator, save that where 

the amount in dispute exceeds five million Saudi 

Riyals (SAR 5,000,000) the tribunal shall comprise 

three arbitrators. The award is final and binding on 

the parties from the date issued, and the parties 

waive any right to appeal or to challenge the award 

on the merits to the maximum extent permitted by 

Applicable Laws. 

إلى تحكيم يدُار  20.2البند  يحُال أي نزاع لم يحُل بموجب ٢٠.٣        

ويفُصل فيه نهائياً وفقاً  من قبِل المركز السعودي للتحكيم التجاري 

لقواعد تحكيم المركز السارية عند بدء التحكيم، وتعُد تلك القواعد 

مدرجة في هذا العقد بالإحالة. ومقر  التحكيم )المكان القانوني( هو 

ية، ولغة التحكيم هي الإنجليزية الرياض بالمملكة العربية السعود

)مع قبول المستندات بالعربية مصحوبة بترجمات إنجليزية(. 

ن هيئة التحكيم من محكَّم منفرد، إلا إذا تجاوز المبلغ  وتتكو 

( ر.س 5,000,000المتنازع عليه خمسة ملايين ريال سعودي )

ن الهيئة من ثلاثة محكَّمين. ويكون حكم التحكيم نهائ ياً ومُلزِماً فتتكو 

للطرفين من تاريخ إصداره، ويتنازل الطرفان عن أي حق في 

الاستئناف أو الطعن في الحكم في الموضوع إلى أقصى حد تسمح 

 به الأنظمة المعمول بها.

20.4 Notwithstanding Clause 20.3, either party may 

apply to the competent KSA Commercial Court 

sitting in Riyadh, or to any other competent court, 

for interim, conservatory or provisional measures 

(including without limitation freezing or attachment 

orders, asset preservation, evidence preservation 

and security for costs) before or during arbitration, 

without breach of the agreement to arbitrate. 

Awards may be enforced before the competent 

، يجوز لأي طرف اللجوء 20.3بصرف النظر عن البند  ٢٠.٤        

إلى المحكمة التجارية المختصة في المملكة المنعقدة في الرياض، 

أو إلى أي محكمة مختصة أخرى، لطلب تدابير مؤقتة أو تحف ظية 

حجز أو وقتية )بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر أوامر ال

وحماية الأصول وحماية الأدلة وضمان التكاليف( قبل بدء التحكيم 

أو خلاله، دون أن يعُد ذلك إخلالاً باتفاق التحكيم. وتنُف ذ أحكام 

التحكيم أمام محكمة التنفيذ المختصة في المملكة بموجب نظام 

هـ(، وعند 1433لعام  34التحكيم )المرسوم الملكي رقم م/
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KSA enforcement court under the KSA Arbitration 

Law (Royal Decree M/34 of 1433H) and, where 

applicable, the Convention on the Recognition and 

Enforcement of Foreign Arbitral Awards (New 

York, 1958). 

لاعتراف بأحكام التحكيم الأجنبية وتنفيذها الاقتضاء، اتفاقية ا

 (.1958)نيويورك، 

20.5 The arbitration, the existence of any dispute, all 

submissions, evidence and the award, shall be 

kept confidential by the parties and the tribunal, 

save where disclosure is required by Applicable 

Laws, by a court or competent authority, for the 

bringing or enforcement of an award, or to the 

parties' professional advisers, insurers or auditors 

who are themselves under a duty of confidentiality. 

لنزاع وجميع المذكرات تحُفظ إجراءات التحكيم ووجود ا ٢٠.٥        

والأدلة والحكم التحكيمي بالسرية من جانب الطرفين وهيئة 

التحكيم، إلا عند وجوب الإفصاح بموجب الأنظمة المعمول بها أو 

بأمر محكمة أو جهة مختصة، أو لإقامة دعوى أو تنفيذ حكم، أو 

للمستشارين المهنيين للطرفين أو شركات التأمين أو المدق قين 

 زِمين أنفسهم بواجب السرية.المُلتَ 

20.6 In construing this Contract: (a) any ambiguity shall 

not be resolved against the Buyer as drafter; (b) 

the parties' commercial intent at the date of the 

Order shall prevail over a literal reading where the 

literal reading produces a result that no reasonable 

commercial party would have intended; (c) 

technical terms shall be interpreted in accordance 

with their usual meaning in the relevant industry; 

and (d) headings and clause numbering are for 

convenience only and do not affect interpretation. 

عند تفسير هذا العقد: )أ( لا يفُسَّر أي غموض ضد المشتري  ٢٠.٦        

بوصفه مُعِدَّ العقد؛ )ب( تسود الني ة التجارية للطرفين في تاريخ 

الأمر على القراءة الحرفية إذا أد ت القراءة الحرفية إلى نتيجة لا 

اها أي طرف تجاري معقول؛ )ج( تفُسَّ  ر المصطلحات الفنية يتوخ 

ً لمعناها المعتاد في الصناعة المعنية؛ )د( العناوين وترقيم  وفقا

 البنود لغرض تيسير المرجع فقط ولا تؤثر على التفسير.

21. GENERAL أحكام عامة  .٢١ 

21.1 No waiver by the Buyer of any breach of the 

Contract by the Seller shall be considered a waiver 

of any subsequent breach of the same or any other 

provision. 

لا يعُد أي تنازل من المشتري عن أي إخلال بالعقد من قبِل  ٢١.١        

 البائع تنازلاً عن أي إخلال لاحق بنفس الحكم أو أي حكم آخر.

21.2 If any provision of the Contract is held by any 

competent authority to be invalid or unenforceable, 

the remaining provisions shall continue in full force 

and effect, and the parties shall negotiate in good 

faith a replacement provision that achieves, to the 

maximum extent permissible, the original 

commercial intent. 

إذا اعتبرت أي جهة مختصة أي حكم من أحكام العقد باطلاً  ٢١.٢        

أو غير قابل للتنفيذ، تظل الأحكام الباقية سارية المفعول بالكامل، 

ويتفاوض الطرفان بحسن نية على حكم بديل يحقق، إلى أقصى حد 

 مسموح به، النية التجارية الأصلية.

21.3 Nothing in the Contract shall create a partnership, 

agency, joint venture or employment relationship 

between the parties. 

لا ينشئ أي شيء في العقد علاقة شراكة أو وكالة أو  ٢١.٣        

 مشروع مشترك أو علاقة عمل بين الطرفين.

21.4 The Contract, the Order, any special terms 

expressly identified, the Specification, and these 

Conditions constitute the entire agreement 

between the parties in relation to its subject matter 

يشكل العقد والأمر وأي شروط خاصة محددة صراحةً  ٢١.٤        

والمواصفات وهذه الشروط الاتفاقَ الكاملَ بين الطرفين فيما يتعلق 
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and supersede all prior negotiations, 

representations or agreements. 

بموضوعه ويلغي جميع المفاوضات والتمثيلات والاتفاقات 

 السابقة.

21.5 Each party acknowledges that, in entering into the 

Contract, it has not relied on any statement, 

representation, assurance or warranty (whether 

made innocently or negligently) that is not set out 

in the Contract. 

يقر كل طرف بأنه لم يعتمد، عند إبرام العقد، على أي بيان  ٢١.٥        

م ببراءة أو إهمال( لم يرد أو تمثيل أو تأكيد أو ضمان )سواء قُ  د ِ

 في العقد.

By accepting the Order, supplying the Goods or 
performing the Services, the Seller acknowledges that 

it has read, understood and agreed to be bound by 
these Conditions. 

للخدمات، يقر بأنه قد قرأ بقبول البائع للأمر أو توريده للبضائع أو أدائه 
 هذه الشروط وفهمها ووافق على الالتزام بها.

 


